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Metaphor translation approaches in foreign translation studies]

It is carried out the analysis of the foreign theories of metaphor translation, which are most widely
used in foreign linguistics. The process of translating metaphors involves not only a linguistic compo -
nent, but also a cultural and psychological one, since the metaphor is directly related to the processes of
sensation and perception. The conducted research allowed us to identify traditional models of metaphor
translation. The research considers and compares the foundations and principles of the metaphor trans-
lation theories conducted by P. Newmark, R. van den Broek, N. Mandelblit, A. Deignan, D. Gabris and
A. Solska. The article provides examples of metaphors selected on the basis of the parallel corpus of
the National Corpus of the Russian Language, which served as an example of the relevance of the
above translation theories. However, it is stated that preference is given to the Deignan, D. Gabris, and
A. Solsk classification, since the conceptual metaphor theory is the distinctive feature of this approach
to the metaphor translation.
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Mertadopa npuBiekaeT BHUMaHUE MHOTHUX YYEHBIX M3 CaMbIX pa3HbIX 00Jia-
creil. He Tonpko cama meradopa, HO U CIOCOOBI €€ TEPEeBOJIa MCCIEI0BAINCH U
OTEUYECTBEHHBIMHU, U 3apyOCKHBIMU JTUHTBUCTaMU. [lepeBoa — 3TO HE TOJBKO TPO-
1[ECC MEePEeBO/Ia KaXKI0T0 CJI0BA Ha APYTOH SA3bIK, HO U TIOHUMAHUE CMBICIIA U TTOUCK
skBUBaieHTHOCTU. CornacHo HeroMapky, IepeBoi — 3TO «IEPEBOJI CMbICIIA TEKCTA
Ha JIpyro# s3bIK B TOM BHUJE, B KAKOM OH ObLI 3aayMaH aBTopom» [10, c.5]. Mexny
teM, Katdopa yrBepkaaet, 4To nepeBoja — 3TO «3aMeHa TEKCTOBOI'O MaTepuaia Ha
OJIHOM SI3bIKE€ SKBHUBAJICHTHBIM TEKCTOBBIM MAaTe€pUaioM Ha APYrom si3bike» |1,

c.20]. IIpu nepeBoie TEKCTA MEPEBOUMK UTPAET BAXKHYIO POJIb, TAK KaK Pe3yJIbTaT
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nepeBojia Oy/IeT 3aBUCETh OT €ro BHUMAaHMsI MPHU TepeBojie Tekcra. CrienoBaTelb-
HO, TEPEBOYMK JOHKEH 001a1aTh BHICOKOH KOMIIETEHTHOCTBIO, YTOOBI MPOU3BE-
cTu xopotwmii nepeBoa. OH JOMKEH OBIAAETh KaK JTUHTBUCTUICCKUMU HaBBIKAMU,
TaK W KyJIbTYPHBIM 3HAHUEM KaK MCXOAHOrO si3blka (Sourse Language), Tak u 1e-
neBoro s3bika (Target Language). OH 1071KeH TOHUMATh TEKCT, KOTOPBIN OH Iepe-
BOJIUT, YTOOBI XOPOIIIO MepeaaTh NepPBOHAYATIBHBIN cMbICI. Kpome Toro, oH moi-
EH NMOHUMAaTh KyJIbTypy Kak B SL, Tak u B TL, moTOMy 4TO MHOTJa UJEU U KOH-
LMY TPUEMIIEMBI TOJBKO B ONMPEICIEHHON KYJIBTYPE.

OpnHako HaJMYME CIUCKAa HABBIKOB BBICOKOW KOMIIETEHTHOCTH HE MOXKET Ta-
paHTUPOBATHh OTCYyTCTBUE MpobieM. [Ipobiemsl npu mepeBoae TeKcTa OyIyT BO3-
HUKaTh BCETJa, JaXKe Y ONBITHOrO nepeBoauuka [4]. [TockonbKy cMbIci epeBoja
3aKJTF0YAeTCsl B Tepe/iade SKBUBAJIEHTHOTO COOOIIEHUs, Bceraa OyayT BO3HUKATH
MHOTOYHCJICHHbIE TPENATCTBUSA. Pa3nmuuus B CTPYKType S3bIKa M XapakTepe
KyJbTYphI 3aTPYJIHSIOT Tepefady mpenanonaraeMoro cooOmieHus. HecmoTps Ha
OTPOMHOE KOJMYECTBO KJIaccu(PUKalUii U MOAXO0J0B K MepeBoay mMeTadop, OueHb
TSOKEJIO HAWTH YHUBEPCAIBHBIA CITOCOO WX TMEpeBOjaa ¢ BHIOOPOM ONTHMAIBHOTO
MpUHIMIA TIepeBoia. B HacTosmel cratbe Mbl MIPEANPUHSIIN MTONBITKY CPABHHUTH
OJIHU W3 CaMBbIX MOMYJISPHBIX Teopuil mepeBoja meradop. lanHoe uccienoBanue
MO3BOJIMJIO HAM TPOCIEANTh M CPABHHUTHh KJIACCH(PUKAIMK 3apPyOeKHBIX JIMHTBU-
CTOB Ha mpobieMy mepeBona MeTadopsl ¢ JaTbHEHIIEH IEeNbl0 peaan30BaTh
MPEIIOKEHHBIE CITOCOOBI MEPEBO/IA C TIOMOIIIBIO SA3BIKOBBIX KOPITYCOB.

Opna u3 Teopuit nepeBoaa metadop npeaioxena [Tutepom Heromapkowm, mpo-
dbeccopom B YauBepcutrere Cyppes. [Ipodheccop Heromapk oTmeuaer ciiemyromme
CeMb MPOLIeyp MepeBoaa MeTa(ophI:

1. BocmpousBeneHne oqHOTO U TOTO e 00pas3a B IEIEBOM S3bIKE TIPU YCIIOBUH,

YTO U300paKEHUE UMEET COMOCTABUMYIO YaCTOTY U BAIIOTY B COOTBETCTBYIO-
IIEM perucTpe. ITO OTIWYHBIA CIOCOO TepeBOoAa OAHOCIOXKHBIX MeTadop.
Hampumep, “ray of hope” — «wiyu Hamexap». [lepenaua cnoxubix metadop
WM UJIMOM BCTPEYAETCSl TOPA3Jl0 PEkKEe U 3aBUCUT OT KYJbTYPHOI'O HaJOXKe-
Hus1, Hanpumep, “his life is on the thread” — «ero >kU3HK BUCUT Ha BOJIOCKEY.
Tpynnee BOCIIpOU3BECTH OJHOCIOXHBIE METAPOPHI, T/I€ CMBICI — 3TO COOBI-
TUE WU Ka4eCTBO, & HE CYIIHOCTh. OHAKO, YEM YHUBEPCAIIBHEE CMBICI, TEM
0oJbIIIe BEPOSATHOCTH MepeHoca, Hanmpumep “golden hair” — «3010ThIe BOJIO-

cel». OYeHb MHTEPECHO M3JIOKEHA MBICIIH O TIEPEBOJIC KUBOTHOM MeTa(OpHI.
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HekoTopsie ®UBOTHBIE, HAIPUMEDP, CBUHBS, BO MHOTHX KYJIBTYpaxX acCOIUH-
PYIOTCS C TPA3bI0, HEUUCTOTOM, JIOWA b, HAIPUMEDP, C CUJION U T. A. [dpyrue
e KUBOTHBIE MHTEPIPETUPYIOTCS TMO-pazHomy. Hampumep, neB xpabp mo-
(bpaHIy3cKH, IIEHTP NMPUTHKEHUS B HEMEIKOM W aHTJIMACKOM; THTP CBHpE-
TIBII TI0-aHTJIMMCKU M TIO-HEMEIKH, HO 00JIee XUTPhIH M0-(PpaHITy3CKH.

2. 3ameHna oOpasa B IIEJI€BOM S3bIKE Ha 00pa3 B SI3bIKE MEPEBOJIA, €Cliid MeTado-
pa ynoTpeOsieTcss B KyJIbType IIeJIEBOTO S3bIKA WM HE KOH(MDIUKTYET C €ro
KyJbTYpOH, HO KOTOPast, KaK U OOJBIITMHCTBO CTAaHAAPTHBIX MeTadop, MOCIIO-
BUIl U T.J., TIPEAMOIOKUTEIILHO MPHIyMaHa OJHUM YEIIOBEKOM U Pacmpo-
CTpaHeHa 4Yepe3 pedb, MMCbMEHHOCTh U MO3Ke CPEeICTBa MacCOBOM MH(OpMa-
1uu. MIHpIMU ciioBaMu, 3TO miepeBo1 MeTadop MOCPECTBOM 3aMeHbI MeTado-
PBI IPyTOM SKBUBAJIEHTHOUW MeTadopoii B s3bIKe MepeBojia. Hanpumep, aBTop
MPUBOIUT mpuMep ynotpebnenus meradopst B ocnosuiie “When in Rome,
do as Romans do”, oTHOCs1 Takoit mpumMep K ciaoxHOoM Mmetadope (‘complex
metaphor’). [Ipu mepeBoje Ha PYCCKUN S3BIK CEMAHTHUYECKOE HATOJTHEHHE
COXPAHUTCS, HO TIOMEHSETCSI 00pa3, TO €CTh B PyCCKOM SI3bIKE MbI OOBIYHO HE
ckaxeM «Kusens B Pume — )KMBHM Kak PUMIITHUHY», — HA000POT, MbI TOBOPUM
«C BOJIKAMU JKUTh — MO-BOJTYBH BBITHY». Kak BHIUM, COXpPaHUIIOCH 3HAYCHUE,
HO TOMeHsuIcs 00pa3. HeioMapk yTBepikmaeT, 4To CTEPEOTUITHBIE MeTadOphI
JIOJHKHBI OBITH TPeoOpa30BaHbl HE3aBUCHMO OT TOTO, CYIIECTBYIOT JIM OHH B
IIEJIEBOM SI3BIKE WJIM HET, TOTOMY YTO OHM OOBIYHO OTPaHUYEHBI KYJIbTYPOH.
Hampumep, 3BheMuU3Mbl Takke SBISIOTCA MeTahopaMH M YacTO JIOJDKHBI
OBITh 3aMEHEHBI KYJIbTYPHBIM SKBUBAJICHTOM, €CITU TOJIBKO MEPEBOIYUK IIbI-
TaeTcsi UHPOPMHUPOBATH YUTATENIS, @ HE BO3/ICHCTBOBATh HA HETO.

3. IlepeBon Metadopsl C MOMOIIBIO CPaBHEHHs. IJTa MPOIEAypa MEPEBOIUT
MeTtadopy B GopMy CpaBHEHHsI, HO TIPU 3TOM coXpaHseT 0opa3. OgHako 3To
Moauduiupyer metadopy, MOCKOIbKY CpaBHEHHE 0oJiee Clep>KaHHO U JKC-
IUTMITMTHO. DTa MpOoIeaypa MOXKET ObITh MCIIONIh30BaHA sl MoauduKanuu
T000T0 THIA CJIOBa, & TAKXKE OPUTHMHAIBHOW cliokHOU MmeTtadopsl. Tak, B
HaIleM TMPEeABIAYIIeM aHaIU3€ KOPIYCHOTO MEPEeBOJia MBETO-3BYKOBBIX Me-
Tadop BCTPETUIIUCH IPUMEPHI JAHHOTO crocoba nepeBoaa. Hampumep, me-
Tadopa «CcepeOpPUCTHI BOIUIBY HWMEET SKBUBAJICHT B AHTJIMMCKOM S3bIKE

“like a silvery scream”.
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4. TlepeBox meTadophl Kak CpaBHEHHsI BMECTE C €€ CMBICTIOM (wiu metadopa +
CMBICIT) — 3TO KOMIIPOMHCCHAs TIPOIIeIypa, COUETaroMmas B cebe KOMMYHHKA-
TUBHBIM M CEMaHTHUYECKH TEPEBObI, apEeCOBAHHBIC KaK HECIICIHUAHCTY,
TaK U OMBITHOMY unTareato. OCHOBHOE BHUMAaHUE 3/1€Ch yAemseTcs OJecKy, a
HE SKBUBAICHTHOMY 3dekty. [IpuMeuaTensHo, 9YTO0 HEKOTOphle MeTadOphI
MOTYT OBITh HETOJHBIMU B IIEJIEBOM SI3bIKE 0€3 J00aBIICHUS CMBICIOBOTO
KOMIIOHEeHTa. HhioMapk mpuBOAUT mpuMep nepeBoja (ppaniry3ckoit merado-
pPBI Ha aHTJIMHCKHUM SI3BIK, TTOTYEPKHBasi, 4TO 0€3 H00aBiIeHUs OOBSICHCHUS B
nepeBojie MeTadopsl, YMTaTENh €€ He moiMer. Hanpumep, “tout un vocabu-
laire moliéresque™ mepeBonUTCS HA aHTIMICKUN Kak “‘a whole repertoire of
medical quackery such as Moliére would have”. Takum 06pa3zom, 3Ta Tiporie-
Jypa UCHOJB3YEeTCs I TOTO, YTOObI M30ekaTh HEAOPa3yMEHU, eCIu Tpo-
CTOM TIEpeBOJ] COMBAET C TOJIKY OOJBITMHCTBO YUTATEIICH.

5. Meradopa MoxxeT ObITh IIPeoOpa30BaHa B CMBICI. JTa MPOIEAyPa MOXKET OBbITh
MPUMEHEHA B JIFOOOM THIIEe TEKCTa W MPEANOYTUTENIFHA, KOT/la 3aMeHa obpasa C
MCXOJTHOTO SI3bIKA Ha IIEJIEBOM SBIISETCS OYESHB IIMPOKOU C TOUYKH 3PEHHUST CMBIC-
na win peructpa. Hanpumep, npu nepeBoje ¢ anrmmiickoro “I’1l be as good as
gold” MBI ckaxkeM «BCE 0OeIaroy, a He «s1 OyIy XOpOoIlia KaK 30710TO.

6. JloBOJIIBHO pamuKaIbHBIM MOAXOJOM SBISIETCS yJalieHHe MeTapopbl BMECTE
CO CMBICJIOBOM COCTaBIISIOINICH, eciu OHa M30bITouHa. [IpemocrepeskeHue
cocTouT B ToM, uTo TekcT CJI He nomxkeH ObITh "aBTOPUTETHHIM WU " BBI-
pakeHreM JUYHOCTH Tcarens”. [lepeBoquuK MOIDKEH MPUHSATH PEIIeHHUe
MOCJI€ B3BEIIUBAHUS TOTO, YTO SIBISIETCS 00JIee BAXKHBIM U MEHEE Ba)KHBIM B
TEKCTe. DMIUPUIECKOe 000CHOBAHNE TAKOTO HMCKIIIOUECHHS MPUXOJIUT, ECIH
"(hyHkmmst MeTadophl BHIMOTHSAETCS B IPYTOM MECTE TeKcTa'.

7. WHorma nmepeBOYUK X04eT YOeIUThCs, 4TO n300pakeHrne Oy1eT OHATO Mpa-
BHJILHO, ITOATOMY OH TakKe Jo0aBiseT Oneck. Takum oOpa3oM, OH mepenaet
Ty Xe Mmeraopy BMecTe ¢ ee CMbICIOM. Hampumep, MepeBOTYHK MOMKET
nepenath Metadopy “The tongue is a fire” cnemyromum obpazom: «OroHb
pa3pyliaeT Bce, O YeM Mbl TOBOPUM, a TAKXKE pa3pyllIaeT Beln . ITO MOXKET
CBUJICTEILCTBOBATh 00 OTCYTCTBUHM YBEPEHHOCTH B CHJIE M SCHOCTH MeTado-
pBI, HO 3TO MOXKET OBITH IMOJIE3HO, eciu MeTadopa nostopsiercs. [IpuBenem
IpUMep TIEpeBoia MBETO-3BYKOBOM MeTadopsl “spring of green rustlings”. Ha

PYCCKHUH S3BIK 3TO MeTadopa ObliIa IIepeaHa ¢ IMTOMOIIBIO JTOMOJTHUTEIIBHBIX
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JETaJIei: «BO3POJIUIACH BECHA —BCSI B 3€JIEHBIX IOPOXaX W MPUTITYHIEHHBIX
3ByKax». JlaHHBIN crioco0b mepeBoa UCTOIB3YETCs Yallle BCEro B JIUTEpaTyp-
HBIX TPOU3BEICHUSX JJI TIOCTHXKEHUS dKcnpeccuBHOCTH [ 10].

Cornacno Paiimonay BaH ne bpoky, 3amada Teopun nepeBojia Mmetadop 3aKioya-
€TCsl B MOIBITKE CO37aTh MOJIETN, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIMH HAOJIOJa€MbIE SIBJIE-
HUSI MOTYT OBITh OITMCAHBI JOJDKHBIM 00pa3om. [Ipu 5ToM odeHb BaHO, 9TOOBI MEXK-
ny Metadopoit 1 ee mepeBoJoM ObUIO YCTAHOBJICHO «ONITUMAIILHOE COOTBETCTBHUEY.

B omimume ot mpeanuceiBaromend crpykrypsl Heromapka, PaiiMoHa BaH neH
Bbpyk nmoguepkuBaeT BO3MOKHOCTh 0000IIeHNS TTepeBoaa MeTadophl U IIpeaIaraet
Tpu croco0a mepeBoja MeTtaopsl B Ka4eCTBE aJbTEPHATHBE HJCATHHOMY BOC-
npousBeeHUsT MeTaOpsI B IEIOCTH U cOXpaHHOCTH. OH MEPEUUCITII CIASAYIONINE
TEOPETUUECKHUE MOJIEIIH.

1. TlepeBox “sensu stricto”. ITo mepeBO B Y3KOM CMBICJIE, KOT/Ia U COJIEepKa-
HUE, U CPEJACTBO Iepenaun cmbicia B SL nepeBoastca B TL. Jlist nekcuka-
JU30BaHHBIX MeTadop ITOT CIOCOO MEPEBOIa MOKET MPUBECTH K JIBYM pa3-
JUYHBIM CUTYyallMsM B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, UCTONL3YIOT i SL u TL coot-
BETCTBYIOIIME CPEJICTBA MEPEIaul CMbICIIA WU HET:

a) Ecmu cpenctBa nepenaun cmeicia B SL u TL coBmanator, meradopa B TL
OyIeT HIMOMATHYHOM.

6) Ecmu cpenctsa nepemauu cmpicia B SL u TL pazmuuarotcs, metadopa B TL
MOKET OBITh JTM0O CEMaHTUYECKON aHOMAaJIUEH, THO0 CMEIOM HHHOBAIIMEH.

2. 3amenieHue. 9Ta MOJAENb IPUMEHUMA K TEM CIIydasiM, KOTr/ia CpeICTBa mepe-
nauu cMbiciia B SL MOTyT OBITh 3aMeEIIeHbI APYTUMH CPEICTBAMU Mepeaadn
cMbiciia B TL ¢ Gosiee i MeHee TOXO0KHUM cojiep:kaHueM. B TakoMm ciydae
conepxanue meradop B SL u TL MOryT cuuTaThCsi SKBUBAJICHTAMU B TIJIaHE
o0II1ero comepxKaHusl.

3. Ilepudpaza. Meradopa B SL mepedpasupyercss Kaxablii pa3, Korja oHa
nepenaercs HeMeradopuiueckuM BeickazbiBanueM B TL. Ha camom nene Ta-
Kasi MOJIEJIb MepeBoJa MeTagop OTHOCUT MX K «IIpOCTOM peun». B Takom
ciydae meTtadopa MpH MepeBo/ie MPEBPAIIAETCS TPOCTO B «KKOMMEHTAPHIN.

Jlnst Ban aeH bpyka 3amaya Teopun mnepeBoga COCTOUT HE B TOM, YTOOBI Mpej-
MMCaTh, KaK CIeAyeT MePeBOAUTh MeTaOphl, a B ONMMCAHUHA U OOBSICHEHUU BBISIB-

JICHHBIX PELICHUMU.
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B pamkax BblllieyKa3aHHBIX MOAXOJ0B apryMEHTAIlMs OCHOBaHA Ha TPaJUIIH-
OHHOM MOHUMAaHUH MeTadopbl KaKk PUTYphI peUH, KaK S3bIKOBOTO BBIPAKEHUS, KO-
TOpPOE 3aMEHSETCS APYTHM BbIpaKeHHEM (C OyKBaJIbHBIM 3HAUYEHUEM) M OCHOBHOM
(GyHKIHEH KOTOPOTO SBISETCS CTHIMCTUYECKOE yKpalieHue Tekcra. JIuis Henas-
HO KOTHHUTHUBHBIA MOAXOJ K Meradope ObLI NMPUMEHEH K MepeBOJIOBENICHUIO,
MO3TOMY Majo 4YTO OBLJIO HANMMCAaHO O TEOPUH WM MOJETH TepeBoaa metadop
(Mandelblit, Maalej, Schiffner, Kovecses).

CornacHo JaHHOMY MOAXOAY, MeTadopa MOHUMAETCs] KaK KOTHUTUBHBINA MPO-
1ECC, KOTOPHI KOHIIENTYaTU3UPyEeT CO3HAHUE W MBICIHU JIFOJICH JIMHTBUCTUYECKU
CXOJHBIM WJIM Pa3IMYHBIM 00pa3oM B s3bikax. [lepeBos meTadopbl — 3TO MEX-
KyJIbTYPHBIH TMpoIiecc, OITOMY aJIeKBaTHO MepeBeCTH MeTadopy CIUIIKOM CIIO0XK-
HO (TpeOyeTcs riy0oKoe 3HaHME MEXKYJIbTYpPHBIX CBs3el). [IpakTuyeckue npaBu-
Ja TepeBoja, MPEAI0KEHHbIE MCCIIeOBATESIMA KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKH, Ta-
KM€ K€, KaK ¥ TPaJUIMOHHBIE. BbUT TPENJIOKEH psAJl MPOoIeayp NMEPEeBoia, TaKUX
Kak 3ameHa (metadopa B Apyryro metadopy), nepedpasupoBanue (meradopa B
CMBICIT), CPAaBHEHHE WU yIaJieHUE.

H. Mannenb0auT paccMaTpuBaeT ABE CXEMBI IepeBoa Meradop:

1. “similar mapping conditions” Win yCIOBHUSI aHATIOTHYHOTO METa(POPUUECKO-
ro mpoernupoBanus. J[aHHas cxema MpUMEeHNMa B CIIy4ae OTCYTCTBUS KOH-
HENTYyaIbHOTO CIBUTA MEX Ty MeTadhopaMu IBYX SI3BIKOB.

2. “different mapping conditions” uiIu YCIOBUS APYroro MeTaopruyecKoro
mpoenupoBanus. JlaHHas cxema mpuMEHUMA MPU HAIMYUU KOHIIETITYaJIbHO-
ro cBUra Mexay mMetadopamu IByX SI3BIKOB [7, ¢.485].

Takum oOGpa3zoM, MaHIEIBONIUT CYUTACT, YTO, KOT/Ia MCXOMHBINA s3bIK (SL) m
1eneBoit s3Ik (TL) UMEroT cXxoKue yCloBUs OTOOpaKeHHUs, TIEpeBoT MeTadOphI ¢
MCXOJTHOTO SI3bIKA Oy/IET MPOCTO BBHITIOJHEH MyTeM BHIOOpA SKBUBAJIEHTHOW MeTa-
¢dopsl B 11en1eBOM s3bike. OHAKO, €CIIA UCXOIHBIN S3BIK CIETYET YCIOBUSM JIPYTO-
ro MeTapOpUYECKOro MPOSIUPOBAHUS 110 CPABHEHHUIO C IIETIEBBIM SI3BIKOM, TIEpe-
BoJI MeTadopbl OyaeT O6osee MpoOIeMAaTHYHBIM U, CIIEIOBATEIBHO, 3aiIMET MHOTO
BpeMeHu. B 3ToM ciiydae Mmetadopa 1meneBoro si3plka mepeaaeTcsl yepe3 CpaBHe-
HUe, nepudpaszy, CHOCKY, OOBSICHEHUE W OIyIICHHE.

A. Jleiirnan, JI. T'abpuc u A. ConbCka MPEeUIOKWIA YeThIpe BapuaHTa (TUIA)

nepeBojia MeTadopbl, OCHOBBIBAsICH Ha padore H. Mannens0muTa.
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1. same conceptual metaphor and equivalent linguistic expression (aHasioruyHas
KOHIENTyaJbHas MeTadopa U ee SKBUBAIICHTHOE JTMHTBUCTUYECKOE BBIpaXKe-
HUE). DTOT THI SIBJISIETCS CaMbIM TPOCTHIM, TaK KaK MeTa(Opbl B UCXOTHOM H
IIEJIEBOM SI3bIKaX IOJIHOCTHIO COBManaroT. Hampumep, Hamu paHHEee ObLIH
MIPOAHATM3UPOBAHBI 1IBETO-3BYKOBbIE MeTadophbl, a TakKe MX MEPEeBOJ Ha
ocHoBe napautensHoro koprmyca HKPSI. Tak, iiBeTo-3BykoBast Metaopa «ce-
peOpucThIii menecT» B mpousBeneHnu Bragumupa HaGokoBa Obuta mepese-
JICHA aHAJIOTMYHBIM SKBHUBAJICHTOM B aHTJIMHCKOM sI3bIKE — “‘silvery rustle”.

2. same conceptual metaphor but different linguistic expression (aHamoruyHas
KOHIIETITyaTbHast MeTadopa U €e WHOE JIMHTBUCTUYECKOE BhIpaKeHHE). MbI
HaOJIOAaeM STOT THN B TEX CIydasx, Korja MeTadopHuecKHil mepeHoc
OYEHB MOXO0XK, HO BBIPAYKAETCS C MOMOIIBIO JPYTHUX CIOB W/WIU BBIPAKECHU.
Hampumep, 11Beto-3BykoBoii MeTtadopa «Ha po3oBoM Beriecke» (M. Ilpu-
IIBMH) ObLTa TIepeBe/ieHa B MapaieIbHOM Kopiryce Kak “in the pink waves”.

3. different conceptual metaphors used (ucmonbp3oBaHHWE WHOW KOHIIENTYallb-
HOU MeTadopsl). B Hamiem uccineqoBaHUM IBETO-3BYKOBBIX MeTadop JaH-
HBII TUIT TIepeBOIa HE ObLT HAWIEH.

4. words and expressions with similar literal meaning but different metaphorical
meaning (CI0Ba U BBHIPAKEHUS C aHATIOTMYHBIMH MPSMBIMHU 3HAYCHUSMH, HO
pasHbIMH MeTadoprueckuMu 3HaUeHusIMHI ). Harpumep, «OecIiBeTHBIN roJ10C»
u “flat voice”. To ecTh croBa “colorless” u «0ecIIBETHBII COBIAAIOT B M-
MOM 3HAY€HUH, HO TIPU HCIIOIH30BAHUH B METa(OPHUIECKOM 3HAYECHUU, B aH-
TJIMHACKOM SI3BIKE Yallle BCETo yroTpeodisercs npuiararensHoe “flat” [3].

JlaHHBIA aHaIW3 TO3BOJSET HAM MPEAINONOXKHTh, YTO 3apyOeKHas Teopus

MepeBo/ia Co37aeT HeOOXOAMMYIO 0asy JJisi COMOCTaBIeHUs MeTadop B PyCCKOM H
aHTIMHCKOM si3bikax. [lockonmbky metadopa hopMHUpYETCs COIMOKYIbTYPHBIMU
yOSXKIIEHUSAMH W YCTAaHOBKAMH KOHKPETHOW KYJIBTYpPbI, MBI TNPHUACPKUBAEMCS
KOTHUTHUBHOTO MOAXO0/a K MepeBory MeTadophl, T/Ie OHU JTOJDKHBI pacCMaTpUBaTh-
Csl KaK KOTHUTUBHBIE KOHCTPYKITUH, TIPEJICTABIISIONINE MPUMEPHI TOTO, KaK JIFOIU
KOHIIETITYJIM3UPYIOT CBOM OMBIT, YyCTAHOBKU Y IPAKTUKH U 3AMMCHIBAIOT UX.
[Tockonbky MeTaOphI CBSA3aHBI C PA3TUYHBIMU KYJIBTYPHBIMUA O00IACTSIMU, 3TO
03HAYAET, YTO MEPEBOIUUK JIODKEH UCKATh MOXO0KUW WITN UIEHTUYHBIA KOTHUTHB-
HBI 9KBUBAJICHT MIPH MiepeBojie. YeM OoJibliie KyIbTYPhl HCXOIHOTO S3bIKA U TIeJIe-

BOI'0 A3bIKa IICPCHAIOT OIIBIT dHAJIOIMYHBIM 06pa30M, TCM JICTYC IICPCBOJYUKY

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2021. Ne 4 206



nepeBoAnTb. HO MOCKOIBKY YEI0BEUECKUNM PEaIbHBIN OIBIT HE BCErJa MOXO0XK, U
MeTadopsl GUKCUPYIOT 3TOT OMBIT, 337a4a TIEPEBOTUYMKA CTAHOBUTCS 00JIee CIIOXK-
HOM Mpu mepeBojie 3THX MeTadop Ha S3BIKH, OTHOCAIIMECS K Pa3HbIM KYyJIbTypaMm.
TpynaHocTh epenaun Metadop 3aKII0YACTCS HE B MPENOI0KECHUH, YTO S3bIKU HE
MOTYT TPEIOCTaBUTh YKBUBAJICHTHBIC BBIPAKCHUS ISl CBOMX MeTadop, a B TOM
(dakTe, YTO UM HE XBaTaeT aHAJOTUYHBIX MeTadop, OTHOCIIIMXCA K OJHON M TOU
Ke KOHIENTYaJIbHOM 00jacT win obnactu. Takum oOpa3om, Hanboiee ONTUMATb-

HOH MBI cunTaeM Kiaccudukanuto A. Jleviraan, J[. ['abpuc u A. Conbcka.
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